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HaBu4anpHO-HayKOBHUI IHCTHTYT
eKOHOMIKH 1 TopriBii iMmeHi Muxaiina Tyran-bapanoBcbkoro
KpuBOpi3bKOro HaliOHAILHOTO YHIBEPCUTETY

JEKCUKO-CTHJIICTUYHI 3ACA/IN ITIEPEKJIAZTY HAYKOBUX TEKCTIB

Y cTatTi JOCTMKEHO SIEKCYHI T@ CTWITICTUYHI 0COB/IMBOCTI NEPEKTIAAY HaYKOBMX TEKCTIB, AKLJEHTOBAHO yBary Ha JOCSrHEHHI
aAEKBaTHOCT], TOYHOCTI Ta CTW/IICTUYHOI BIAMOBIAHOCTI MK MOBOIKO OpUriHasy i MOBOKO repeknasdy. BusHaveHo ocHOBHI rpobaemy, 3
SKUMU CTUK3IOTBCS MEPEKTIBAAYI ITiJ 4aC pobOTH 3 HAYKOBUMU Ta TEXHIYHUMU TEKCTaMU. BU3Ha4YeHo, 1o 4/159 JOCIrHEHHS JIEKCUYHOI
TOYHOCTI [1EPEKTIBLY HEOOXIAHO MPaBMIbHO A0OUPaTH TEPMIHN 3 ypaxyBaHHIM CrIELIa/30BaHNX C/IOBHUKIB, YHUKaTH 6ararto3Ha4HocT,
BUKOPUCTOBYBATHU KallbKyBaHHS A/ 30EPEXXEHHS CTPYKTypu OPUriHasy Ta 3a6e3redyBatu JIEKCMYHY BIAMNOBIAHICTb 3a/IEXHO Bif
KOHTEKCTY. PO3I/IIHYTO 3aCTOCYBAHHS IMEPEKTIAAALbKUX IPMHOMIB — TPAHCTITEDPAL], TPaHCKPHGYBAaHHS Ta OITMCOBOIO IEPEKTIAAY, SKi
AOIMOMararoTe EPEAATU BY3bKOCIIELIA/IIZ0BAHI TEPMIHY, LO HE MAroThb PSMUX EKBIBAJIEHTIB Y MOBI MEPEKIEAY. Y CTaTTi TakoX
1POaHAa/NB30BaHO CTU/IICTUYHI OCOB/IMBOCTI MEPEKNAAY: OO EKTUBHICTL [ HEATDA/IbHICTL BUKIELY, TEPMIHOIOMNYHY OAHOPIAHICT,
CTUCTIICTb, JIOMTYHICTD | 36EPEXEHHS ABTOPCLKOIO CTU/IIO.

HaBegeHo nipukniagn rnepexagy aHr/ioOMOBHUX HEyKOBUX PEYEHb YKPAIHCbKO MOBOKO, SKI AEMOHCTPYIOTE [1PaBNITbHE
BIATBODEHHS] CUHTAKCUYHNX KOHCTPYKUIY, YHUKHEHHS ABO3HAYHOCTI ¥ AOTPUMAaHHS HayKoBOro ctusmo. Ocob/mBy yBary npuaiieHo
TDYAHOLYAM, LO BUHUKAIOTB YHACTAOK IDAMaTUYHIX, MOP@O/IOMYHUX [ CUHTAKCUYHUX BIAMIHHOCTEN MK GHITIIVICHKOIO Ta YKPAIHCEKO0
MOBamMy, @ TaKoX I1iJ Yac repeKnagy TEPMIHOIOMYHUX CKOPOYEHb, HEO/ION3MIB Ta aBPEBIaTYD, SKI LUE HE YCTalleH] B HaYKOBIV MOBI.

OKpeMo pO3r/ISIHYTO CEMAHTUYHI Ta CUHTAKCHYHI TPaHCROPpMaLi (reHepasii3allito, KOHKPETU3ALIIO, YWIEHYBAHHS peYeHs,
1EPECTAHOBKY TOLYO), LU0 336E3MEYyIOTE TOYHICTE | IPUPOAHICTE NEDEKTIEAY.

ABTODH IMIAKPECTIIOOTE, YO SKICHM TEPEKTIAN HEMOX/MBUY OE3 ITIMBOKOrO 3HAaHHS [PEAMETHOI rasy3j, pPO3yMIHHS
KOHTEKCTY Ta [OTPUMAHHS HOPM HAayKOBOro CTW/IIO YKPAaiHCLKOI MOBY. AAEKBATHICTb MEPEKIAAY BU3IHAYaETLCS 6anaHcoM MK
TOYHICTIO, EKBIBA/IEHTHICTIO ¥ CTWIICTUYHOI Y3IOMKEHICTIO, O rapaHTye 30EPEXEHHS 3MICTY, CTPYKTypU Ta @YHKUII TEeKCTy
OpUITHATY.

Kimto4oBi ¢/10Ba: NEPEKNa HayKOBUX TEKCTIB, JIEKCHYHA E€KBIBA/ICHTHICTb, CTWIICTUYHA HENTPASIbHICTL, TEDMIHO/IONS,
nepeknaaaybKi TpaHC@OPMaLlli, aEKBaTHICTb, CTparerii nepexnasy.
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LEXICAL AND STYLISTIC BASICS
OF THE TRANSLATION OF SCIENTIFIC TEXTS

The article examines the lexical and stylistic peculiarities of translating scientific texts, emphasizing the importance of
achieving adequacy, precision, and stylistic consistency between the source and target languages. It identifies the main linguistic and
contextual challenges translators face when working with academic and technical materials. The study highlights the need for accurate
term selection based on specialized dictionaries, avoidance of ambiguity, use of calques to preserve the original structure, and
adherence to lexical equivalence according to the topic and context. Particular attention is given to lexical transformations such as
transliteration, transcription, and descriptive translation, which help render specialized terminology lacking direct equivalents in the
target language. The article also explores stylistic features essential for high-quality scientific translation, including objectivity and
neutrality of presentation, terminological consistency, conciseness, logical coherence, and preservation of the author’s style.

Examples from English-Ukrainian translations illustrate strategies for maintaining clarity and stylistic conformity, such as
the adaptation of passive constructions and the contextual differentiation of polysemous terms. The study underscores the significance
of understanding the semantic and syntactic differences between English and Ukrainian, as well as the translator’s ability to navigate
field-specific terminology, abbreviations, and neologisms that are not yet standardized in lexicographic sources.

Emphasis is placed on semantic transformations, the avoidance of tautology, and grammatical adaptation of complex
sentences to ensure naturalness and readability in translation. The paper also analyzes the role of genre and stylistic conventions in
conveying scientific discourse and discusses methods to overcome linguistic asymmetries through generalization, concretization, and
syntactic restructuring.

Ultimately, it concludes that a competent translation of scientific texts requires not only linguistic expertise but also subject-
matter knowledge, awareness of context, and adherence to the norms of the target scientific style. The adequacy of translation is
determined by the balance between accuracy, equivalence, and stylistic conformity, ensuring the faithful transmission of meaning
and structure from the source language into Ukrainian.

Keywords: scientific translation, lexical equivalence, stylistic neutrality, terminology, linguistic transformations, adequacy,
translation strategies.
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MOCTAHOBKA INPOBJIEMMU ¥ 3ATAJIBHOMY BUTJISIAL

TA 1i 3B’130KI3 BA’KJIMBUMU HAYKOBUMMU YU IPAKTUYHUMMU 3ABJIAHHAMU

VY cydyacHMX yMOBaxX akTUBHOI MIKHapOHOT HayKOBO{ criBIIpalii Ta riobaizanii HayKOBUX 3HaHb IIpodiIeMa
aJICKBAaTHOTO TEPEKNIaay HayKOBUX TEKCTiB HaOyBae 0coOJIMBOI akTyanbHOCTI. Ili yac mepexiiany TakuX TEKCTiB
BapTO BPAaXOBYBATH sIK JEKCUYHI, TaK 1 CTHIICTHYHI OCOOJIIMBOCTI, aJKE caMe 1€ € 3alOPYKO0 JOCATHEHHS TOYHOCTI,
00’€KTUBHOCTI Ta aJICKBATHOCTI TIEPECKIIAIY.

OcHoBHa npoOiiemMa moJsrae y 3ade3nedeHHi 0anaHcy MiXK TOYHICTIO Iepekiiany, 30epe:KeHHIM HayKOBOTO
CTUITIO Ta MepeJlauero 3MiCTy OpUTiHaiTy 6e3 COTBOPEHS. Ii po3B’A3aHHSA Mae K HAYKOBE, TAK i MPAKTUYHE 3HAYCHHS,
a/pKe BiI TPAaBWIBHOCTI TEPEKIaay 3ajJeXUTh aIeKBaTHE CIPHAHATTS HAayKoBOi iH(opMarii, KOpPEKTHICTh
iHTEepIpeTamnii pe3yIbTaTiB JOCIiKEHD 1 PO3BUTOK T'ally3eBOi TEPMIHOJOTII.

TakuM YMHOM, AOCIHIIKEHHS JEKCHIHHX 1 CTIIICTHYHHX OCOOJMBOCTEH TEpeKiagy HAayKOBHX TEKCTIiB
CIIPIMOBaHE Ha BIOCKOHAJICHHS TEOPETHYHHX 3aca] IepeKIaJ03HaBCTBA, MiJBHINCHHSA NPOQeciiiHOro piBHA
nepekiiaiadiB Ta 3a0e3nedeHHs epeKTHBHOT MIXKMOBHOT HAyKOBOT KOMYHIKaIlil, 1110 € Ba)KIMBUM 3aBJaHHIM CY4acHOT
JIHTBICTHKH Ta MPAKTHKH MEPEKIIay.

®OPMYJIOBAHHS IIJIEA CTATTI

MeTo10 nociiKeHHs1 € 3’SCYBaHHS JIEKCUYHHMX 1 CTHIJIICTHYHUX OCOOJIMBOCTEH IepeKiaay HayKOBHX
TEKCTIB, a TAKOXK BIH3HAYCHHS OCHOBHHX NPHHIMIIIB, IPHHOMIB i 3aC00iB, 110 320€3MeyI0Th aJeKBaTHICTh, TOUHICTh
Ta CTWJIICTUYHY BiIOBiTHICTH TIEpEKIay MOBI OpUTiHAIY.

VY mporeci BUKOHAHHS poO0oTH OyO0 BHKOPHCTAHO KOMIUIEKC 3aralbHOHAYKOBHX 1 CIHEIiallbHIX METOIIB
JOCIIIIKEHHS, 30KpeMa: OMMCOBUI METOX — M CHCTEMAaTH3alii Ta XapaKTePUCTUKHU JIEKCHYHHX 1 CTHIICTHYHHUX
0COOIMBOCTEH HAYKOBHX TEKCTIiB; TOPIBHAIBHO-3ICTABHAN METOI — IUISl aHANI3Y BIAMIHHOCTEH MiXK OpUTiHAITEHUMH
IHIIOMOBHUMH HAyKOBMMH TEKCTaMHM Ta IX MEpEeKJafaMH, a TaKOX U1 BHSABIEHHA CIIOCOOIB Iepenadi
TEPMIHOJIOTIYHHUX 1 CTHJIICTUYHUX 3ac00iB; KOHTEKCTYalbHHH aHami3 — JUIs 3’CyBaHHs 3HA4YCHHS TEpPMIHIB 1
JICKCUYHUX OJIMHHIL y TMEBHOMY KOHTEKCTI Ta BH3HA4YEHHS aJ€KBAaTHOCTI IX MepeKiany; JIHMBOCTHIICTHYHHN
aHaJi3 — IS JOCIIIKEHHsI CTUITICTUYHUX PUC HAYKOBOTO MOBJICHHS Ta CIIOCOOIB X 30epeeHHs y NepeKIiaii; MeTo
y3arajbHeHHs — JUisi (DOpMyIIOBaHHsS BHCHOBKIB 1 BHPOOJIEHHsI NPaKTHMYHUX DPEKOMEHJAIH I0J0 TNepeKiary
HAYKOBUX TEKCTIB.

BUKJIAJLl OCHOBHOI'O MATEPIAJTY

[IpobGnema mepeknagy HAyKOBHX TEKCTiB, a caM€ BpaxyBaHHA IXHIX JIEKCHYHHUX Ta CTHIICTHYHHX
0COOIIMBOCTEH, IPUBEPTAE 3HAUHY YBary Cy4acHHX JIOCIITHUKIB Yy Tally3i IepeKIao3HaBCTBA. Y HayKOBIil JiTeparypi
MUTaHHS aJIeKBaTHOCTI Ta TOYHOCTI IepeKiIay pO3IIIAAI0ThCS Y MPALIX SIK BITIN3HIHMX, TaK 1 3apyOIKHUX YUCHHX.

VY HayKOBHUX MpAaIIX BITYU3HSIHHX 1 3apyODKHHUX YUCHHX PO3TIBIIAIOTHCS Pi3HI ACMEKTH I[bOTO MHTAaHHI —
BiJI TEOPETUYHHX OCHOB MEpEeKJIaay A0 TNPAaKTUYHUX METOIWK BIiJTBOPEHHS TEPMIHOJOTI] Ta CTHIICTUYHHX
0co0JIMBOCTEH.

Ie mutanus pocmimkysanocs B npamsx JI. Konomiens, B. Konrinosa, B. Kapabana, O. CeniBanoBoi, I.
KopyHus, a takox 3apyOixkuux jinreictiB — 1. Hetomapka (P. Newmark), }0. Haiinu (E. Nida), XK. Bine (J.-P.
Vinay) ta XK. Jlap6ensre (J. Darbelnet). Ixmi mocmimkeHHS CTaHOBISATH TEOPETHUHE IIAIPYHTS JUIS CYydacHHX
MIIXO/IIB JI0 MepeKIIaay Creliali3oBaHuX TEKCTIB.

VY mpangx 1. Kopynus ta B. Kapabana po3riistHyTo MUTaHHS aIeKBaTHOCTI Ta TOYHOCTI MEPEKIIasy, a TAKOK
NPUHIOMIH 1000py TEpMIHOJIOTIYHMX €KBiBaJeHTIB y HaykoBux Tekcrax. O. CenianoBa Tta JI. Komomienp
HaroJIOIyIOTh Ha HEOOX1THOCTI 30epeKEeHH CEMaHTHYHOT TOYHOCTI Ta TEPMIHOJIOTIYHOT Y3ro/KEHOCTI B IIepeKiai,
MiIKPECITIOI0YH POJIb KOHTEKCTY y BHOOpI MepeKiIafanbKuX BiANOBIMHMKIB. JlOCTIUKEHHS YKpaiHCBKMX yYEHUX,
30kpema, B. KomTisoBa, TakoX akIEHTYIOTh Ha BaXKJIMBOCTI JOTPUMAHHS HOPM HayKOBOT'O CTHIIIO, YHUKHEHHS
eMOIIIHHO 3a0apBiIeHOT JIEKCHKH, JBO3HAYHOCTeHW 1 HaJMipHOi oOpasHocti. lle cmnpuse ¢dopmyBaHHIO €IUHHX
CTaHJApTIB HepeKiIagy HayKOBOI JiTepaTypH YKpaiHChKOI0 MoBoio. Okpemi HaykoBIi, Hampukiax, T. Kwusak, H.
Kocternko, JI. YepHOBaTHH pO3IIAAAIOTH TEPEKIaJ HAYKOBHX TEKCTiB Yy KOHTEKCTI MIpoQeciiHOi miAroTOBKH
MepeKyIafadiB, MiIKPEeCTI0I0YN He0OXiTHICTh BOJIOAIHHS (axOBOO TEPMIHOJIOTIEIO Ta 3HAHHAM CHEeN(iKH TaTy3eBUX
TEKCTIB.

3apybixkHi nmocmigauky, 30kpema 0. Haiima Tta I1. Helomapk, po3poOwiu KOHIEMIi JWHAMIYHOI Ta
CEMAaHTHUYHOI eKBIBAaJEHTHOCTI, SIKi CTaJM KIIOYOBUMH IS cydacHOI Teopii mepekiany. Ha mymky Heromapka,
nepekiiaziad Ma€e MparHyTH OallaHCy MiX TOYHICTIO 3MICTy 1 HPHPOJIHICTIO BHKJIALy, IO OCOOJMBO BaXKJIMBO IS
HAYKOBUX TEKCTIB, Ie JOMIHY€E JIOTIYHICTh Ta 00 €KTHBHICTb.

Bararto HayKOBIIiB HAroJIOIIYIOTh HAa BaXKJIMBOCTI BIATBOPEHHS TEPMiHOJIOTIYHOI TOUYHOCTI ITiJ Yac MepeKiamsy
HAayKOBHX TEKCTIiB. 30KpeMa, JOCIIPKCHHS PUCBIYCHI BU3HAUEHHIO KPUTEPIiB JOOOPY EKBIBAJICHTIB 1HIIOMOBHHUX
TEpMiHiB, pobiieMaM NepeKiIaay CrenianizoBaHoi JeKCHKH, criocodaM repeaadi TepMiHOIOTIYHUX HOBOYTBOPEHb 1
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TepMiHocucTeM 3araioM. Oco0niBa yBara NPHIUIETHCS IMMTAHHSAM 3a0€3MeYeHHs] OJJHOPIAHOCTI TepMiHOJIOTIT Ta
Y3TOJDKEHOCTI BXKHMBAHHS TOHSTH Yy MeXaxX OJHOI'O TEKCTY, IO € KIFOYOBMM YMHHUKOM TOYHOCTI Ta 3pO3YMIJIOCTI
HayKOBOT'O HepeKiany.

VY cydacHUX JTOCHIPKEHHSX MEepeKiaj] HAyKOBUX TEKCTIB PO3TIISAAETHCS HE JIMIIE SIK MEXaHIYHE BIATBOPEHHS
IHIIOMOBHUX CTPYKTYP, a SIK CKJIaJJHUH KOTHITHBHO-KOMYHIKaTHBHUI NpoLiec, SIKUi nepedadae riandoke po3yMiHHS
MIPEeIMETHOI Tay3i, KOHTeKCTYy W (QYHKIIA TeKCTy. Y IIbOMY KOHTEKCTi BaXXJIMBOIO € TaKOXX MpobieMa Mi>KMOBHOI
CTaHJapTHU3aIlii TepMiHOJIOTI1, 0 3a0e3Medye €IHICTh HAYKOBOI KOMYHIKAIIii.

Kpim TOrO, Yy CydacHHX HOCHTIIPKEHHSIX aKTHBHO OOTOBOPIOETHCS MpoOieMa BIUIMBY CTaHAApTH3AIii Ta
yHi]iKaIii TepMiHOIOTIi Ha AKICT MepekIamy. Y MbOMY KOHTEKCTI PO3TILAAI0OTHCS XU y3TOKCHHS TEPMIHIB 13
MDKHApOIHUMH CTaHOApTaMH, IO OCOOJIMBO BaKIMBO Ui 3a0e3redeHHS eQEeKTHBHOI MIXMOBHOI HAayKOBOI
KOMYHIKaIlii Ta iHTerparii HalioHaJbHUX HAyKOBUX 3M00YTKIB Y CBITOBHI HAYKOBHI1 IIPOCTIp.

Otxe, aHANI3 HAYKOBHX JDKEPEN CBIAYMTH IPO aKTYyaJbHICTh Ta 0AraTOBUMIPHICTH MPOOJIEMH NepeKiany
HAYKOBHUX TEKCTiB. BUBUEHHS JEKCHMYHMX 1 CTWJIICTHYHHMX OCOONMBOCTEH mepekiagy [ae 3MOTy He JIMIe
BJIOCKOHAJIMTH TEOPETHYHY 0a3y MepeKIiaJo3HaBCTBA, a i MIJBUIIMTH NPAKTUYHY SKICTh HayKOBHX IHEPEKIaliB y
PI3HHX rajy3sX 3HaHb.

[1ix yac nepexasy HAyKOBUX TEKCTIB BAPTO BPAXOBYBATH JIEKCHYHI 1 CTHIIICTHYHI 0coOuuBoCTi. Lle BasknmBo
JUIsl JIOCATHEHHS a/IeKBAaTHOCTI mepekiany Tekcry. Cepen JIEKCHYHHMX OCOOJIHMBOCTEH, sIKI MaioTh OOOB’SI3KOBO
BPAaXOBYBATHCS Y MEPEKIAAALbKiil MPAKTHUII, MOKHA BUOKPEMHUTH TaKi, AK:

1) BuOip TOYHOTO TepMiHA 3 BHKOPUCTAHHSAM [UIA IIHOTO Tay3eBHX TEPMIiHOJOTIYHUX CIIOBHUKIB,
MOHOTpadiuYHUX JOCIiIKeHb, HAYKOBUX cTaTtel Tommo: Longitudinally, both self-acceptance and positive affect were
associated with depression, the former directly, and the latter indirectly, through its association with self-acceptance
— ¥V 0oseocmpoxosiii nepcnekmugi ax camMonpuiHAmMms, max i NO3UMUsHUI agekm nos'sa3ami 3 denpecier: nepuie
— be3nocepednvo, Opyee — onocepedKosano, uepes 36 130K i3 camonpuinsmmsm [13];

2) yHuUKHeHHs1 Oararto3HadHocTi (OAHI W Ti cami TePMIHM MOXYTh MaTH Pi3HI 3HAUYEHHS 3aJIeKHO BiJ
KOHTEKCTY): Results are discussed in terms of the contributions of hedonic and eudaimonic well-being to the relief of
depressive symptoms — Pe3ynomamu 062060poiomucs y KOHMEKCMi 6HECKY 2e00HICMUYH020 Ma e60eMOHICIMUYHO20
bnazononyuus y nonecuienns cumnmomis oenpecii [12], 3okpema: hedonic and eudaimonic well-being — 2edonicmuune
ma esdemonicmuune brazononyyus, relief of depressive symptoms — none2uenHss CUMnmMomis denpecii;

3) BUKOpHUCTaHHS KaJIbKYBaHHS 32Ul 30€peKeHHS CTPYKTYPHU OPUTIHAIILHOTO TEPMiHa, ajie 0e3 yCKIaIHEHb
cTpykTypu camoro Tekcty: The Big Bang theory explains the early development of the universe — Teopia Benukozo
BUOYXY NOACHIOE panHill po3eumok ececgimy [8];

4) noTpuMaHHS JEKCHYHOI BiAMOBIAHOCTI (BHOIp CHHOHIMIB 3alIe)KHO Bill TEMaTHKH, KOHTEKCTYaJIbHOTO
otoueHH:): The review reveals misalignments between challenges facing educators and formal PL on offer. It also
highlights the importance of informal ongoing PL and educators’ agency in orchestrating their learning — Ozna0
NnOKA3y€ HEeGIONOGIOHICMb MIJIC GUKIUKAMU, 3 AKUMU CMUKAIOMbCA OCGIMAHU, ma opmanvHum npogeciinum
HAGUaHHAM, sKe npononyemucs. Takodic niOKpecaoemsbCs GaNiCIUGICMb HeOPMATbHO20 NOCMINHO20 HAGYAHHA MA
iHiyiamuenocmi oceimsan y opeanizayii 61acHoeo Hagyalvbhozo npoyecy [14].

VYpaxyBaHHs JEKCHYHUX OCOOJIMBOCTEH NEpeKiany HaAyKOBOTO TEKCTY JIOCSTAEThCS Yepe3 JOCTIBHUIT abo
€KBIBAICHTHHH MEPEeKIIa/l HASBHUX Y TEKCTI OPUTiHAy TEPMIHOJIOTIYHHMX Ta IHIIMX JekceM. Haifyacrime min vac
NepeKIiajly OpUriHAaJbHOTO IHIIOMOBHOIO TEKCTY MNepekiiazad Miadupae y MOBI Iepekiagy HaWOuIbIl TOYHUI
BiJIIOBiTHHK, TOOTO eKBiBaJeHT Ti€i uu iHIOI JekceMu: The link between psychological well-being and health has
received considerable empirical support in recent years — 38 230Kk Midic NHCUXONOSTUHUM DIAZONOTIYHUAM [ 300P08 SIM
ompuMag 3HAYHy eMRipudHy niompumky ¢ ocmaunti poxu [12].

Taxox JlekcnyHa crienugika ImepekiIagy HayKoBOTO TEKCTY IOJISra€ y BUKOPUCTAHHI CIIiB CHHOHIMIYHOTO
psny: aHrIifchKi Tepminn "disease” Ta "illness" MOXyTh OyTH MepekageHi YKpaiHChKUM CIIOBOM «XBOp0Oay.

Jlexcnyna cnienudika MOBHM OpUTIHAITY B MOBI ITEpeKIaly MOXke OyTH TiepeiaHa yepe3 ONucOBMii mepekJian:
They face multiple challenges when embarking on EMI teaching — Bonu cmuxaromscs 3 YUCIeHHUMU BUKTUKAMU IO
yac nepexody 00 6UKIAOAHHA AH2NiTicbKo10 06010 [14]. oro BUKOPHCTAHHS NOIIIBHE TOI, KON HEMA€E TOYHOTO
(exBIBaJIGHTHOTO) BiATIOBiAHWKA B MOBI NIepeKiIaxy. 3a3BHUaid, I CTOCYETHCS IKMXOCh BY3bKOT'aJTy3€BHX TEPMIiHIB.

JIi1st MOCSTHEHHS IEKCUYHOT TOYHOCTI TIepeKIIay MOXKYTh OyTH BUKOPUCTaHI TPaHCaiTepamis — 1e nepeaaya
JiTepaMH MOBH IepeKiIaay iHIIOMOBHOI JEKCEMH, TPAHCKPUOYBaHHSA — Iepeada BIMOBH IHIIOMOBHOI JEKCEMHU
3ac00aMU MOBH IEpeKiIaay: YKpaiHChbKe CIOBO «3amopiioKs» TpaHCIITEpYeThCs JaTHHUIEK sK "Zaporizhzhia",
aHriifceke iM's "George" TpaHCKpUOYETBHCS YKPATHCHKOIO SIK «J[KOpIK».

Omnucane BUILE Ja€ MiJCTaBU CTBEP/DKYBATH, IO BPaxXyBaHHS JIEKCHYHOI crieludiky Mg yac mepexiansy
HayKOBOT'O TEKCTY JIa€ 3MOTY JJOCSITHYTH TOYHOCTI I €KBIBaJIEHTHOCTI Ilepekiiaty. EKBiBaJIeHTHICTb TEKCTIB OpUTiHaIa
1 IepeKJIaly BUPXAEThCsl B MOMKIIMBO MaKCUMaJIbHIM PIBHO3HAYHOCTI Ha KOXKHOMY DiBHI IXHBOTO 3MicTy [9, c. 118—
123].

V npakTtuili nepeknaay HayKOBHX TEKCTiB MalOTh BPAXOBYBATHCS CTHIIICTUYHI OCOOJIMBOCTI, IO AKX MOYKHA
BiTHECTH OO’ €KTHBHICTE 1 HEHTPANBHICTH BHKIAAy, TOOTO YHUKHEHHS €MOLINHHOI JEeKCHKH, OI[IHOYHHX
BHCJIOBIIIOBaHb, & TAKOXK OJHOPIIHICTH TEPMIHOJIOTI, IO TOJATAaE B JOTPUMAaHHI TEPMIHOJOTIYHOT OJHOPIAHOCTI B
TEKCTi IepeKIIaay 3151 yHUKHEHHS Je30pi€HTAIlI] YMTadiB; CTUCIIICTD 1 JIOT19HICTh BHKJIATy TIepei0adae JOTPUMaHHS
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YiTKOTO CTPYKTYpPYBaHHS TEKCTY, YHUKHEHHS HaJIMIPHHUX YCKJIaJHEHb i 3aliB0i iH(opMallil; 30epesKeHHs aBTOPCHKOTO
CTWJIIO, BIATIOBIZHICTh YCIX HAsBHHUX CKOPOYEHb Ta IO3HAYCHb CTaHJIapTaM MOBH Iepeknany. IIpo moTpumaHHs
CTWIICTHYHHMX BUMOT TIiJI Yac Mepekiialy HayKOBUX TEKCTIB CBIUaTh TaKi NPUKJIA/IN:

The purpose of this study was to investigate the correlation between self-acceptance and the positive coping
style of psychiatric nurses, and investigate the mediating role of emotional intelligence — Mema yvboeo docriodicenHs
NOJA2ANA Y BUSHEHHI 36 SI3KY MIJIC CAMONPULIHAMMAM | NOZUMUGHUM CIUIEM NOOOJAHHA NCUXIamMPUUHUX Medcecmep,
a maxoxc y 00CaioHceHHi nocepeOHuybKoi poai emoyitinozo inmenexmy [11];

Nurses are facing increasing pressure due to the progressing of society, broadening of nursing service
connotation, and increasing of the masses’ demand for medical treatment — Meouuni cecmpu cmuxaromscsa 3i
3POCMAIOYUM MUCKOM Yepe3 PO3BUMOK CYCNIbCMEA, POSUUPEHHS SHAUEHHA MeOUUHUX NOCY2 MA 3pOCMAHH Nompe6
HaceneHHsa y MeouuHomy oociyzosysanni [11].

VY nojgaHuXx BUIIE NPUKIaAax JOTPUMaHO HEHTPaJbHUI TOH, JIOTTYHICTh BUKJIAAY HAyKOBOTO TEKCTY.

OtoX, miJ Yac nepexiaay HayKOBHUX TEKCTIB MalOTh OpaTucs 10 yBaru: JISKCHYHI OCOOJIMBOCTI, a came BHOIp
TOYHOTO TEpMiHa, YHHKHEHHS 0araTo3HauyHOCTi, BHKOPHCTaHHS KaJbKyBaHHS 3/ 30€pekKEHHS CTPYKTypH
OpPHUTIHAIILHOTO TEPMiHA, MOTPUMAHHS JICKCHMYHOI BiJIOBITHOCTI, a TaKOX CTWIICTHYHI: 00 €KTUBHICTH 1
HEWTPAIBHICTh BUKJIAAY, OAHOPIAHICT TEPMIHOJIOTII, CTUCIICTh 1 JIOTIYHICTh BUKJIAAY, 30€peKEeHHsS aBTOPCHKOTO
CTHJIIO, BIITIOBITHICTh yCiX HAIBHUX CKOPOYCHbB Ta MO3HAYCHb CTAHIAPTaM MOBH MEPEKIIAIY.

[lepekman HayKOBOTO TEKCTY — II€ BifOOpa)XCHHS TEKCTOBOTO MaTepianmy 3 OIHi€i MOBH Ha iHIITY 31
30epexeHHsIM GopMH, PYHKIIT Ta MOBHUX O3HAK KOHKPETHOTO TeKcTy [4, ¢. 173—174]. Skuro 3a mpuKiIagy JBOX MOB
HepeKiasy i OpuriHaily B3sTH YKpaiHChKY W aHIUIIHCBKY, TO MOXKHA TOBOPHTH PO Psit MPOOIIEM IEepeKiary.

Hacammnepen e cyTTeBa BiIMIHHICTH MK aHIJIIHCHKOIO Ta YKPaiHCHKOIO MOBaMH, sIKa YTPYAHIOE ITEepeKiIal
CKJIaTHUX TEPMiHIB i TEPMIHOJIOTIYHUX CHONYK, CKIAIHUX CHHTAKCHYHUX KOHCTPYKIiH, YHUKHEHHS TaBTOJOTIH Ta
CHHOHIMIYHUX BiITBOpPEHS [5, c. 99].

OpHi€l0 3 OCHOBHUX MPOOJIEM IEepeKIaay HayKOBUX TEKCTIB y4eHI Ha3MBalOTh PO3KPUTTS Ta NepelaBaHHs
3aco0aMu yKpaiHChKOT MOBM IHIIOMOBHHX pealii, MOUIYK €KBIBaJCHTIB HAyKOBHX TEPMIHIB y MOBI Iepekiaiy,
PO30IKHOCTI B CHHTaKCHYHIH CHCTeMi MOB OpHriHany i nepexnany [6, c. 184]. Hanpuknaza, y HaykOBOMY TEKCTI
3yCTpIYa€eThCst TEPMIH "peer review process', sKHii He Ma€e OJHO3HAYHOIO CKBIBaJiCHTa B YKpaiHCHKiii MoBi. J[ns
MOJOJIAaHHS LUX TPYIHOIIB MOXKE BUKOPHCTOBYBATHCS OMMCOBUII MEPEKIIAl: «IIPOLEC EKCIEePTHOI OIIHKNMY. Takoxk
aHryiiicbke cioBo '"sustainability" y KOHTEKCTI MOXe MaTH JACKiTbKa 3HAa4YeHb, 3AJIEKHO BiX Tamy3i (EKOJIOoTid,
eKOHOMiKa Tommo). /I moIoNal s MUX TPYAHOIIIB MOTPiOeH BUOIp BIATIOBIAHOTO TepMiHA 3aJISKHO BiJl KOHTEKCTY.
Hanpuknazn, B €KOJIOTIYHOMY TEKCTI TEpMiH TEPEKIagaeTbes SIK «CTAMA PO3BHTOK», a B EKOHOMIYHOMY —
«EKOHOMIYHA CTIHKICTB». J{JIs I[hOTO MepeKiiazavyeBi MOTPiOHO 3BepTaTUCS A0 (PaXOBHX CIOBHHKIB a00 HAYKOBUX
Jokepest. OKpiM TOTro, B CHHTaKCHCI aHTJIIMChKOI MOBH YacTO BHMKOPHCTOBYIOTH IACUBHMH cTaH: The results were
analyzed and the conclusions were drawn. BupilieHHSM LIbOTO € MIEPEKIa] i3 IEPETBOPEHHIM ITACHBHOI KOHCTPYKIT
Ha aKTUBHY: Pe3yibmamu npoananizyeanu, a 6UCHO8KY 3pOOUTIU.

[HON TpynHOLI Mepeknaay HayKOBHX TEKCTIB MOB’si3aHi 3 BIAMIHHOCTAMH y Mop¢oiorii, rpamarnyHii
OyZOBI i CHHTAaKCHYHI{ CTPYKTYPY MOB OpHTiHay it mepekiany. s moaonaHHs HUX TPYIHOILIB BUKOPHCTOBYIOThCS
JeKcH4HI ¥ TpamaruuHi TpaHcdopmauii (reHepamizaiis, KOHKpETH3alis, NPUHOM JIEKCHYHUX JIOJIaBaHb,
MepecTaHOBKA WICHIB PEUCHHSI, WICHYBaHHS PEUCHHs Ha CMUCIIOBI BiJpi3KH Ta 3aMiHy 4acTuH MoBHu [1]. Hanpuknan,
B aHIJIHCBHKi MOBI € ciioBo "researcher," sike MOP(}OJIOTiYHO € IMEHHHKOM, TOI SIK B YKPaiHCBKii MOBI [uIsl iepeaayi
I[bOTO 3MICTy YaCTO BUKOPHCTOBY€ETHCS aKTHBHA KOHCTPYKIIIS: «TOH, XTO JOCITKYe». JIyis BupitneHHs i€l TpyaHOCTI
BUKOPUCTOBYETBCS 3aMiHa dYacTUHH MoBH: The researcher conducted the experiment — J[ocnionux npogise
excnepumenm. [l BUPIMICHHS TPYIHOLIB, IOB’S3aHMUX 13 CHHTAKCHYHMMH BiIMIHHOCTSIMH, BHKOPHUCTOBYIOTbH
4YIIEHYBaHHS PEUCHHS HAa CMHUCIIOBI YaCTHHHU, TeHepai3alis Ta KoHKpetusaris. Tepmin "vehicle" y HaykoBoMy TEKCTi
MOJKE MaTH IIMPOKE 3HAUCHHS: aBTOMOO1ITb, TPAaHCIIOPTHHIA 3aci0, 3aci0 mepecyBanHs. {1 BupimeHHs i€l mpobieMu
BUKOPHUCTOBYEThCSI YTOYHEHHSI KOHTEKCTYy: This vehicle is used in public transportation — Ileii aemodyc
BUKOPUCMOBYEMBCSL 8 2POMAOCHKOMY mpancnopmi. B aHITHCHKIA THIIOBUM € TOPSIOK «IiIMET—IPHCYIOK—
nonatok»: The scientists analyzed the results carefully. JIns po3B’si3aHHA 1€l TPOOJIEMHU BUKOPHCTOBYIOTH
HIePECTAHOBKY: Pe3yivmamu pemenbHo npoananizyeanu HayKosyi.

[1ix gac mepekaagy HAyKOBOTO TEKCTY MOXKYTh BUHHUKATH TPYAHOIII y 10OOp1 BiAMOBITHUKIB A0 OAAHUX Y
OE3KOHTEKCTHOMY OTOYEHHI TEPMiHIB SIKOICh BY3bKOI raily3i, TEpMIHONOTIYHHX CKOpOUYeHb Ta aOpeBiaTyp, SKi HE
MaroTh €JJMHOI, 3aikcoBaHOi y CIOBHHUKaxX, odiliiiHnX noBigHMKax Gopmu. Takox cyrTeBy mpobieMmy nepekiany
HAYKOBUX TEKCTIB CTAHOBHTb BUKOPHCTAaHHS aBTOPCHKMX, OKa310HAJBHUX CKOPOUYECHb. 3a TAKMX YMOB Iepekiianadi
a00 CTBOPIOIOTH TEPMIH UM MEPEKIaAAI0Th HOr0, BUKOPHCTOBYIOUH abpeBiaTypy, 3al0o3HUYeHy 3 TEKCTY OpHTiHAIY,
ab6o posmudposyots: The HRP results indicated significant improvement — Pe3ynbmamu 00CiOdHceHHst 3a Memooom
Xponiunoi peaxyii neuinku (HRP) noxasanu snaune nokpawenns [3]. Jlo npoGiiem nepekiany HayKoBoi JliTepaTypu
MOXXHA BIZJHECTH BXXHMBaHHS Y HAYKOBOMY TEKCTi abpeBiaTyp, IKi MO3HA4YAIOTh JEKIIbKa TEPMiHIB Y PI3HUX raimy3sx
[4, c. 173—174]. He MeHII Ba)XJTHUBOIO € HEOJHO3HAYHICTH TEPMIHIB i TEPMIHONOTIYHUX CIIONy4YeHb, BiACYTHICTh
MePEeKJIaTHUX BiIMTOBIAHHUKIB JIJI1 HOBUX TEPMiHiB-HEOJIOTi3MiB, a TAKOX HalliOHAJLHA BapiaTUBHICTD iX TIyMadeHHS:
Blockchain technology is transforming various industries — Texunonoeia 0Onoxuelin (po3nooirenoi 6azu Oauux)
mpancgopmye pisui eany3i (kOMOIHYBaHHS 3allO3WYCHHsI Ta TOsACHEHHs). OKpeMy yBary CIiJl TPHIITUTH
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CEMaHTUYHOMY CIIOBOTBOPEHHIO, KOJM ICHYIOUMM CJIOBaM Y TEKCTi HaJaeThCs HOBE 3Ha4YeHHs. baratozHauHicTh
TEpMiHIB i BIIMIHHOCTI TXHBOTO TUIyMaueHHs Yy pI3HHX HayKax, 3aJI)KHO Bl KOHTEKCTy abo THIly oOJiajHaHHS,
JIOJIAI0Th MEPEeKIaay 10AaTKOBOT CKIaIHOCTI.

lle onniero NpoOJIEeMOI0 € BUKOPUCTAHHS TEPMIHIB, SKi I1e He 3a(iKCOBaHI y CJIOBHHKAX abo JOBiJHHKAX,
110 YCKJIAIHIOE 1X IpaBHIbHE PO3yMiHHA Ta epekial. [HTepHaioHalbHi CI0Ba, sIKi Ha TEPIIHHA MOTJIST MAIOTh CX0XKe
3BYYaHHS Yy Di3HHX MOBaX, TaKOXX MOXXYTb CTBOPIOBaTH TPYAHOII dYepe3 BiIMIHHOCTI IXHBOI CEeMaHTHKH abo
CTIIIICTHYHOTO 3abapBieHHA. Y Takiil cuTyamii mepekiamad Mae TOKIAamaTHCS Ha KOHTEKCT, IO JOIOMarae
JKBigyBaTH 0araTo3HAYHICTh 1 KOHKpETH3YBaTH 3HaueHH: TepMiHiB: The term "load" in engineering often refers to
mechanical stress, but in IT, it may mean data traffic — Tepmin «HaganmasiceHHA» 6 iHJHCeHepii CMOCyemMbCs
MexaHniuHo2o Haganmadicents, a 8 IT — mpagixy danux (KOHKpeTH3AIlis yepe3 KOHTeKCT) [3].

J10 ’KaHPOBO-CTHITICTUYHUX TPYIHOILIB IIEPEeKIIaAy HaJle)KaTh PO30IKHOCTI Y BXKUBAHHI CIiB, TPaMaTHYHIIX
¢dopM 1 CTpPyKTyp, IIO NpHUTAMaHHI IEBHUM raiy3siM 3HaHb. Hampukiaza, y HayKOBO-TEXHIYHHMX TEKCTaX 4acTo
BUKOPHCTOBYIOThCS MeTaopuuHi TepMiHH, (pazeonorisMu abo Kiimie, siki BUMaraioTh 0coONMBOI yBard Mij 4yac
nepexsaay. s ykpaiHCbKOI MOBM B&KJIMBUM € HE JIMIIE aJIeKBaTHE BIITBOPEHHS 3MICTY, ajle W JOTpUMaHHS
CTHJIICTUYHHMX 1 JKaHPOBUX HOPM, XapaKTepPHUX Il HAyKOBOro BuKiaay. Hampuknan, € mpoOmemu mnepenadi
CTHIIICTHYHUX oco0nuBocteit (relationships with others bestow a fundamental context) [10], OCKIIBKY B aHTJIHCHKIH
MOBI BHKOPHUCTOBYIOTBCSI PO3TOPHYTI KOHCTPYKIIT, sIKI B yKpalHChKiii MOBI MOTpiOHO TepenaBaTH KOMIIAKTHIIIE,
30epiralo4n HayKOBHH CTHJIb, TOMY B YKpPaiHCBKill MOBI BUKOPHCTOBYETHCS CTPYKTYPH3ALlisl pSUCHHS;

3anopyKoI0 SIKICHOTO MepeKiIany € He JIMIIe 3HAHHS MOBH, ajie i pO3yMiHHS NpPEAMETHOI raiysi, 10 sKoi
HaJIeXKUTB TeKCT. [lepekiianad MOBHHEH HE MPOCTO MEXAHIYHO 3aIlaM’ITOBYBATH TEPMiHH, a i yCBITOMITIOBATH X CyTh,
Oytu O0OI3HAaHUM i3 SBHIIAMH, TPOIIECAMH Ta MEXaHi3MaMH, MPO SKi HAeThCI y TekcTi. be3 mporo HaBiTh
HalipeTeNbHIlle BUKOHAHUK TEpeKia] Moke MicTUTH TpyOi mommiku. 1[o0 mepexnanm OyB sSKICHAM, Ba)XIIUBO
3BEpTaTH yBary Ha 3aroJioBKH, CTPYKTYPY Ta CHHTAaKCH4YHY NOOyI0BY Tekcty. [lepekiiaiady Mae po3yMiTH CMHCIIOBI
BIJTHOIICHHS MIDK DPEUYCHHSMH, 3HAYCHHS METATCKCTOBHX CJIEMEHTIB, SKi OPraHi30BYIOTh TEKCT, 1 BPaxOBYBaTU
PO3OIKHOCTI B CHHTAKCHYHIH CHCTEMI MOBHU OpHUTiHaIIy Ta YKpaiHCbKo1 MOBH. Lle 103BOJIsiE YHUKHYTH BTPaTH CEHCY
abo HeTouHOCcTeW y mepenaui iHdopmanii [7, c. 188—189]. V mepekianaipKiii MpakTUIll YacTO BUKOPUCTOBYETHCS
TEXHIUYHUH MepeKiIaj TeKCTY, y X0/l SKOT0 Mepekiagad Mae JJOCSTHYTH TOYHOTO BUKOPUCTAHHS JIEKCEM, YHHUKHYTH
BIIXMJICHHS BiJ (OpMYJIFOBaHHsS aBTOPCHKOi AyMKH. [lin yac Takoro mepexiiaay BUKOPHCTOBYIOTHCS OYKBaJIbHI,
3MillIaHi, CeMaHTHYHI i TpaHC(OPMOBaHI 3arMO3MYEHHS, CKOPOYCHHS TOIIO.

Y4eHi KOHCTATYIOTh, 10 HAWOIIBIIIE TPoOIeM BUHUKAE TIPH MTEepeKIIa i ISKCHKH, IO 3yMOBIICHO JHHAMI3MOM
JIEKCUYHOTO CKJIaqy MOBH. TepMiHM, SKi MarOTh €KBIBaJCHTH Yy DigHIM MOBI, BiIirparoTh BaXXJIUBY POJIb IPH
nepekiani. BoHu ciryxath OMOPHUMH MyHKTaMH Y TEKCTi, BiZl HUX 3aJISKUTh PO3KPUTTS 3HAUCHHS 1HIIMX CIIiB, BOHH
JAal0Th MOXJIMBICTh 3’CYBAaTH XapakKTep TeKCTy. SIKiCTh mepekiany HayKOBO-TEXHIYHHMX TEKCTIB 3aJIeKUTh Bij
0COOIHMBOCTEH LBOTO BUIY JIITEpPaTypH, PiBHA MOBHOI I 3arajpHO TEXHIYHOI Ta HAYKOBOI MirOTOBKH OCOOH, sKa
3aiiMa€eThCsl MEepeKyIasoM. Y CHHTAKCMYHOMY BiJIHOLIGHHI TPYAHOLIl IepeKiay HAyKOBHX TEKCTIB 3yMOBJIEHI
HASBHICTIO TMOIIMPEHUX CKJIQJIHOMIIPSIIHUX PeUCHb, sIKi il 4ac MepeKaany moTpeOyroTh IX rpaMOTHOTO MOALTY Ha
MPOCTI peUueHHsl 13 JOTPUMaHHSIM TpaMaTHYHUX HOPM MOBH nepekiany [2, c. 138—-140].

BUCHOBKMU 3 JAHOT' O JOCJII>KEHHSI
I NEPCIHHEKTUBHU NOJAJIBIIHNX PO3BIAOK Y JAHOMY HAIIPSAMI

VY pe3ynbTari MPOBENEHOTO AOCIIUKEHHS BCTAHOBJIEHO, IO IEPEKIa] HAYKOBHUX TEKCTIB € CKIATHUM
GaraTopiBHEBMM HPOLIECOM, KM BUMarae Bij Iepekiiaada He JIMIIE JOCKOHAJIOTO 3HaHHS MOBH OpPHTiHATY i MOBH
nepexIaay, a if TIIMO0KOro pO3yMiHHS MPEAMETHO] Tamysi, 10 K01 HaJIeXHUTh TeKCT. OCHOBHOIO YMOBOIO JIOCSITHEHHS
aJIeKBATHOCTI MEPEKIIAy € BpaXyBaHHs K JICKCHYHHX, TaK | CTHIIICTHYHUX OCOOJIMBOCTEI BUXIHOTO MaTepiaiy.

JlexcwuHi 0cOOIMBOCTI TEpeKIagy HAYKOBUX TEKCTIB IMOJIATAOTH Y BUOOPI TOYHHUX TEPMIiHIB, YHUKHCHHI
6araTo3HavyHOCTi, BHKOPHCTaHHI KaNbKyBaHHS, JOTPHMAaHHI JIEKCHYHOI BiANOBITHOCTI, a TaKOX Yy BMUIOMY
3aCTOCYBaHHI TMepeKIalanbkuX TpaHchopmariii — TpaHcaiTeparii, TpaHCKpUOYBaHHS Ta OMHMCOBOTO TEpEKIamy.
Came mi mpuiiomMu 3a0e3nedyroTh TOYHICTh, €KBIBAJICHTHICTH 1 3pO3yMITICTh MEpeKNamy Uil IUTbOBOI ayauTopii.
YpaxyBaHHS JEKCHYHHX OCOOIMBOCTEH TepeKiaay HAyKOBOTO TEKCTY JOCSTAaEThCS dYepe3 MOCHiBHUN abo
€KBIBAJICHTHUI TepeKiIaj] HasBHUX y TEKCTi OpPHUriHAIYy TEPMIHONOTIYHMX Ta iHIMX JekceM. Haifuacrtimie mix gac
MepeKIIaly iHIIOMOBHOTO HAYKOBOTO TEKCTY MEpeKIaad JoOUpae y MOBI Mepekiiaay HaiOIbIT TOUHUH BiIMOBI THUK,
TOOTO eKBIBaJIeHT Ti€i 4M iHIIOI JiekceMu. BongHouac BakKIMBMM € JIOTPHMAHHS CTHIIICTUYHHX HOPM, /IO SIKMX
HaJle)kaTh 00 €KTUBHICTH 1 HEWTpaNbHICTh BHKIAAy (YHUKHEHHS €MOLIHHO 3a0apBIICHOI JIEKCHMKH W OI[IHOYHHMX
BHUCJIOBJIIOBAaHb), TEPMIHOJIOTIYHA OTHOPIJHICTD (TTOCIiIOBHE BUKOPHCTaHHS TEPMiHIB, 1100 YHUKHYTH Jie30pieHTalii
YHuTaya), a TAKOXK JIOTTYHICTb 1 CTUCIICTh BUKJIALy (YiTKa CTPYKTYpa TEKCTY, BiICyTHICTh HaaMipHO iHpopmaii). He
MEHIII BaXXJIMBUM € 30€pEkKEHHS aBTOPCHKOTO CTHIIIO, IIPaBUJIbHE BiITBOPEHHS CKOPOYEHB Ta MI03HAYEHb Bi/IMOBIIHO
JI0 CTaHJIapTiB MOBH TIE€pEKIIay.

CtumicTidHi  0COONMBOCTI MEpeKiIaay HayKOBHX TEKCTIB 3YMOBJIGHI HEOOXiNHICTIO 30epesKeHHs
00’€KTHBHOCTI, HEUTPATLHOCTI BUKJIAy, TEPMIHOJIOTYHOI OAHOPIHOCTI, JIOT1YHOCTI Ta CTUCITICTh CTPYKTYPH TEKCTY.
Bin nepexnagaua BUMaraeTbCsi BMiHHS NE€peaTH aBTOPCHKUI CTWIIb, YHUKHYTH €MOLIITHO 3a0apBIIeHOi JIEKCHKU Ta
3a0e3neunTH JOTPUMAHHS CTAaHAAPTIB HAYKOBOI MOBH TEPEKIaLy.
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BcraHoBII€HO, 1110 TOJIOBHUMH TPYAHOLIAMH IIEPEKIIaly HaAyKOBUX TEKCTIB € PO30IKHOCTI Y CHHTAKCHYHUX,
MOPQOJIOTIUYHHX Ta FPaMaTHYHHUX CTPYKTypax aHIIIIHCHKOT i YKpaiHChKOT MOB, BiICYyTHICTh YCTaJICHUX BiJIIOBITHUKIB
JUISl HOBUX TEPMiHiB, 0araTo3Ha4yHiCTh JIEKCEM, a TaKOX OCOOJIMBOCTI Mepekiany adpesiatyp i HeosoriamiB. st ix
MOJOJIAaHHS e(EeKTHBHUM € 3aCTOCYBaHHS PI3HUX BUJIB IEpeKNaJalbKuX TpaHchopMaliii — reHepaiizaii,
KOHKpETH3allii, YIeHyBaHHS peueHb, IIEPECTAHOBOK 1 3aMiHM YaCTUH MOBH.

Otmxe, SKICHUI IepeKkiaj HayKOBHX TEKCTIB MOXJIMBHI JIMIIE 32 YMOBH JOTPUMAHHS KOMIUICKCHOTO
MiAXO0/yY, IO TOEAHYE JIEKCHIHY TOYHICTD, CTHIIICTUYHY BiJIOBITHICTH i HAYKOBY OOTPYHTOBAHICTh epeKIaJaIlbKIX
pimreHb. AJCKBaTHICTh TEPEKNIANAy BHU3HAYAETHCA MIpo0 30epekeHHS 3MicTy, (QYHKIIH Ta CTHIICTHYHUX
XapaKTepUCTHK OpPWTIHANYy IpPH IMOBHIA BiANOBITHOCTI HOpMaM YKpaiHChkoi HaykoBoi MoBH. Ilepekiamad mae
BUCTYIIAaTH HE JIMIIE SK MOBHHM MOCEPETHHK, a K (axiBelp, 30aTHUI 3a0e3MednTH TOUYHE, JOTigHe W HayKOBO
BHBa)KCHE BiITBOPEHHS IHIIOMOBHOTO TEKCTY.
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